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XXI Bek CTaBUT HOBbIE 3aJayll B HMH(POPMAIMOHHOM IPOCTPAHCTBE
yenmoBeyecTBa. biaromaps cpeicTBaM  MaccoBOW  MH(OpMAIUH  POJIb
IepeBoia B JKM3HM 4YeJOBEYeCTBAa HEYKJIOHHO Bo3pactaeT. Ceromns
MEePEBOTYECKUE CBSI3UM OXBATHIBAIOT TIOYTH BCE CQeEepbl YEIOBEUYECKOM
JeaTenbHoCTH. JIBrkeHne NH(GOpMaMOHHbIX IIOTOKOB HE 3HAET HU TPaHMUIL,
HH BpeMEHH, HH NPOCTpaHCTBA. beckoHeuHoe pa3Ho0Opazne COBPEMEHHOTO
MHpa MepelacTcsi NpU IMOMOLIM CPEICTB MHGOPMALMH B OLIYIICHUAX M
HHTEpPHpEeTalUAX  MHOTOYUCIEHHBIX  YYaCTHHKOB  MEXAYyHApOJHOTO
nH(OPMALMOHHOTO TIpoIiecca — XYPHAIUCTOB, KOPPECTIOHICHTOB, KOMMEH-
TaTOpOB, TeneonepaTopoB. IloATOMy NOCTOSHHO pacTeT 3HAYEHHE
MIEPEeBOTYECKON NESTEIBPHOCTH, W OJHOBPEMEHHO BO3HHKAIOT II€PEBOA-
yeckue mpobaeMbl. OG0CTpeHHE I3BIKOBBIX ITPOOJIEM TUKTYET IOMCK HOBBIX
pemennii. Eciin paspIne mepeBogdeckasl AesITEIbHOCTh PacCMaTpHUBAIach
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TOJIBKO B CBSI3U C TIEPEBOJIOM XYyJOXKECTBEHHOH JHMTEpaTyphl, TO CETOMHS
Bce 0oJiee BaXHOE MECTO — U TI0 00BhEMY, H IO COIMAIBLHOW 3HAYUMOCTH —
CTaJM 3aHUMAaTh IEPEBOJIBI TEKCTOB CIICIMAIBLHOTO Xapakrepa — nHpopma-
IIHOHHBIE, SKOHOMUYECKHE, FOPHIMIECKHE, TEXHUIECKNE U PEKIIaMHBIC.

TeKkcTel i1 TepeBOJOB Ype3BBIUANHO pa3HOOOpa3HBI IO >KaHpam,
ctuisiM U GyHKIWAM. [lo3ToMy mepeBOJYMKY BaKHO 3HATh, KaKOW BHI
TEKCTa eMy NpPUAETCS NMEepeBOJUTh. THIBI TEKCTOB ONPENEISIOT IMOIX0I U
TpeOOBaHMSI K IIEPEBOAY, BIHSIOT Ha BHIOOp NPHUEMOB IiepeBoja U
OIpeJieJICHHE CTENeHH SKBUBAJICHTHOCTH IepeBoja opuruHainy. Llemn u
3aJ]a4M MEPeBOJYMKA OKa3bIBAIOTCS Pa3IMUHBIMH B 3aBHCUMOCTU OT TOTO,
YTO OH MEPEBOJWUT: MOAMY HJM POMaH, HayYHYIO CTaTbl0 MM Ta3eTHYIO
nHpopManuIo, JOKYMEHT WM TEXHHYECKYI0 MHCTpyKUHio. M 3akoHOMeEp-
HOCTH TIepeJayy epeBoa KaykA0ro U3 >KaHPOB UMEIOT CBOM OTIHUHS.

CrneunanbHble TEOPUH TEPEBOJA HCCIECAYIOT CHEUUGUKY Pa3IHIHBIX
BUJIOB IIEPEBOAUYECKOI IEATEIPHOCTH, a TaKXKe 0COOCHHOCTH, cBoeoOpasne
U 3aKOHOMEPHOCTH, OOYCJIOBJICHHBIC >XaHPOM IE€PEBOJMMOTO IPOH3BE-
JeHus (IepeBO/ XyIOKECTBEHHON, HAyYHOW, TEXHHYECKOH, MyOIHInCTH-
YECKOH H T. . IUTEPATYPBHI).

dunonoru JaBHO TIBITAIOTCA TIPOU3BECTHU KHaCCI/I(i)I/IKaI_[I/IIO TCKCTOB.
OnmHako chenarh 3TO HENErko: CIMIIKOM BEJIMKO MX MHOrooOpasue u
CIIMIIKOM  3aMETHO B3aWMOIPOHUKHOBEHHE SI3BIKOBBIX CPEICTB U
pPa3sHOBHJHOCTEl peuyd B HEKOTOPBIX THUNax TekcToB. Hauboiee
y6eI[I/ITeJ'H)HI)IMI/I MpEACTaBIAOTCA Knaccmbm(aunn, B OCHOBY KOTOPBIX
MIOJIOKEHBI  (DYHKIMOHANBHBIE TIpHM3HAKH. B cBoe Bpems akageMHK
B.B. BunorpaioB npeuioxu moApa3aessTh CTIIN SI3bIKa U PeUH, UCXOIS
13 TPEX OCHOBHBIX (DYHKIIMH S3bIKA: OOLICHUs, COOOIIEHNS U BO3/ICHCTBUSL.

@Dynkyusi 0bweHus SBIACTCS OCHOBHOW B cdepe MOBCEIHEBHOTO
obmenus moped. Tekcram, HMHGOPMUPYIONMM O 4YeM-THOO HOCHUTEIeH
sI3bIKa, CBOWCTBEHHA NPEUMYILIECTBECHHO (QyHKyus coobujenus. Pynxyus
6030elicmeus ~ YpPEe3BBIYAMHO  BaXKHA  JUI1  XYNOXKECTBEHHBIX U
MyOJIMIMCTUYECKUX TEKCTOB, KOTOPBIE HE TOJILKO OOpAIlleHbl K pa3yMmy, HO
" K 9YyYBCTBaM 4€JIOBCKaA.

C yuérom GyHKIMI U CTHIIEH sI3bIKa U pe4H, Hauboliee 1esecoo0pa3Ho
0003HAYUTHh CJEAYIOIHE OCHOBHBIE ()YHKIIMOHATHHO-CTUJIEBBIC THIIBI
TEKCTOB:

1. Pazeogopnuie mexcmel. OHU MOTYT TIOAPA3JIENATHCS HA Pa3rOBOPHO-
OBITOBBIE, Pa3rOBOPHO-NENIOBbIE M JIp. PasroBOpHBIE TEKCTHI BBIMOJHSIOT
(YHKIHMIO OOIIEHNS M PEATU3YIOTCS B YCTHOM ANAJIOTHYECKOH hopme

2. Oguyuanvrno-oenosvle mexkcmovl, K KOTOPBIM OTHOCSTCS BEIHKOE
MHOXKECTBO  TOCYAApCTBEHHBIX,  ITOJUTHYECKHX, AWIUIOMATHYECKHUX,
KOMMEpPYECKUX, IOPUANYECKUX W TOMY IOJOOHBIX JOKYMEHTOB. Y HHX
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OocHOBHast (yHKIuA coobmieHus. Kak mnpaBmio, OHM CyIIECTBYIOT B
MICbMEHHON (popme, KOTOpas B HEKOTOPHIX BHIAX IOKYMEHTOB ObIBacT
CPaBHHUTENBHO KECTKO PErTIAMEHTUPOBAHHOM.

3. Obwecmsenno-ungopmamugnvie mexcmol. OHH COAEPKAT CaAMYIO
pasnuuHyl0 HMHGOPMALMIO, MNPOXOAALIYI0 II0 KaHalaM MacCOBOH
KOMMYHUKAIIWH, Ta3eTaM, KypHajlaM, paguo U TeleBuAeHHI0. VX rimaBHas
(GyHKIMS — cooOuieHne. DTH TEKCTHl MOTYT OBITh TEHICHIMO3HBIMH H
pacCUMTaHHBIMM Ha  ONpEJeNIieHHOE BO3/CHCTBHME, Ha  00pabOTKY
oOmectBeHHOro MHeHusi. OMHAKO (YHKIHS COOOILIEHUsS OCTaeTcs y HHX
OCHOBHOH, (hopMHUpYIOLIEH TUIIOJIOTHIO TekcTa. Dopma 3THUX TEKCTOB yalie
BCET0 NMChMEHHAs.

4. Hayunvie mexcmoi, IMEIOLME MHOTO MOJTHIIOB, BUJOB U MOJBUJIOB,
B 3aBHCUMOCTH OT o0OyacTedl 3HaHMH © HazHaueHus. Cpeaum HHX
BBIJICIISIFOTCS, TIPEXJE BCEro, TEKCTHl CIICIHANIbHBIC, PACCUUTAHHBIE Ha
npodecCHOHANIOB, ¥  HAayYHO-TIOMYJISIPHBIE, MpeAHa3HAYCHHBIE IS
MaccoBoro 4umrarens. Bcem wuM mpucymia (QyHKOHS COOOLICHUS U
OpHEHTALMsI HA JIOTHYECKH IOCIEeNOBaTeNbHOE, OOBEKTHBHOE U
JI0Ka3aTeNbHOE M3JI0KEHHE COAEPKaHUs

5. Xyoooswcecmeennvie mexcmul, OXBaTHIBAIOIME BCE SKAHPOBOE
pasHooOpa3une XyIOXKEeCTBECHHOW JIUTEPATYyphl, JIUTEPATypHOH KPUTUKH U
nyONMIMCTUKK. Y HUX JIB€ OCHOBHBIE B3aHMOCBSI3aHHBIE TEKCTO-
oOpasyromue GyHKIUU: QYHKIUS BO3JACHCTBUS M 3CTETHUYCCKas. B Takmx
TekcTax ocoboe 3HadeHHe MpuobpeTaeT Gopma U3IokeHusa. B nuteparype
BOIUIOIIAECTCS HE TOJNBKO W HE CTOJNBKO pAalMOHAJIbHOE, CKOJBKO
XY/I0’)KECTBEHHOE M ACTETHYECKOE TI03HAHUE AEHCTBUTEIHHOCTH.

6. Penucuosnvie couunenus. VX copepkaHue, XapaKTEPUCTHUKU
OTJIIMYAIOTCI O0COOBIM cBoeoOpasueM. OCHOBHOE MECTO CpeAn HHX
3aHMMAIOT KaHOHUYEeCKHe KHUTH CBAIIEHHOTO MUCaHUs, anokpudsl, Kurus
CBSITBIX, TPOIIOBENH, TEOJIOrHYecKie counHenus [1, c. 8-9].

HawuGonpimii uHTEpEC, Ha HAll B3MJISL, HPEICTABIAIOT O(UIMAIBLHO-
JICTIOBBIE TEKCThI, @ UMEHHO IOPHIMYECKUI AUCKYPC, T.K. UMEHHO C TaKOTO
poJia TEKCTaMH CTAJIKHBAIOTCS B CBOEH MEPEBOAYECKON JESITEIbHOCTH
CTYZIeHTHI (paKkyJbTeTa IKOHOMHUKH M TpaBa. SI3bIK IOPUANYECKUX TEKCTOB
CHIIbHO OTJIMYAeTCsl OT €CTECTBEHHOro s3bika. [IpeoOpasoBaHMs s3bIKa B
IOPUINYECKO cdepe (yHKIMOHUPOBAHHUS HACTONBKO TIyOOKHE, 4TO 3TO
JlaeT WCCIeNoBaTeNsIM IIOCIEAHNUX JIET OCHOBAHUS pPacCMaTpUBATH €ro
(YHKIMOHAIBbHYIO FOPUIMYECKYI0 Pa3sHOBHIHOCTh KaK CaMOCTOSTEIHHYIO
MIOJICUCTEMY, COCTaBIISIIOIIYI0O ABTOHOMHBIM HpEeAMET HCCIIEOBaHus,
MOJVIC)KAIUH  M3YYEHUIO OTIENIbHOM JIMHIBUCTUYECKOW JIUCHUIUIMHBI
OcoOeHHOCTH I0PUANYECKOTO S3bIKa €CTECTBEHHBIM 00pa30M BBITEKAIOT M3
0coOEHHOCTEH CaMOro TpaBa:
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- BBICOKAs CTEIICHb a0CTPAKTHOCTH IOPUINYECKHIX TTOHATHH;

- TecHas CBs3b S3bIKAa M INpaBa (TPABOBBIC NMOHATHA W HOPMBI MOTYT
OBITh  BBIDAKEGHBI  TOJBKO MOCPEACTBOM  SI3bIKA, SI3BIK  SIBISETCS
€IMHCTBEHHBIM pabourM HHCTPYMEHTOM FOpHCTa) [2, ¢. 242].

Cepbe3HbIM OapbepoM Ha IMyTH JOCTHXKCHUS aJeKBaTHOCTH NEPEBOA, a
TaKke Mogdopa KOMMYHHKaTHBHO-PAaBHOLEHHBIX SI3BIKOBBIX CPEICTB JUIS
MepeBOAYMKA BBICTYNAIOT (PAKTOPBI KyJbTYPHOTO XapakTepa, MpernsTCTBY-
IOIMe BOCHPUATHIO TEKCTa HAa WHOCTPAaHHOM fA3bIKE HapaBHE C €ro
HocuTeneM. B mepeBomoBeseHMM OSTH (AKTOPHl MOJNYYWIIM Ha3BaHHE
JIMHI'BOOTHUYECKOTO  Oapbepa, KOTOPBIH MOXKHO — ONpPENENUTh  Kak
«pacXOKAEHHE B S3bIKaX, 3aKOHOMEPHOCTSX MX (DYHKIMOHHPOBAHHSA U
KyJIbTYpax KOMMYHHKaHTOB» [3, c. 17].

IOpuandeckas TepPMUHOIOTHS HETIOCPEACTBEHHO OOYCIIOBIICHA TON MIIN
HMHOU IpaBOBOI CUCTEMOM, KOTOpas MOJIb3YETCsl JaHHOW TEPMUHOJIOTHEH, 1
oTpaxaeT e OCHOBHBIC IIpaBOBbIC HOPMBL. HOpuandeckue TepMUHBI
OTHOCSTCS K CIIELHAIbHBIM TEPMHUHAM U XapaKTEPU3YIOTCS CHCTEMHOCTHIO,
4T0 00YCIIOBICHO JIOTMKOW camoro mpasa. s IOpHIMYECKOro HepeBoja
XapaKTepHa CBOS JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHYECKast 1 KOTHUTHBHAs crenuduka,
KOTOpass  KOHCTaTHpyeTcss MHOTMMH  CHeIMajucTaMH B objactu
IOPUINYECKOTO0 NTePEeBO/Ia, a UMEHHO:

- «I3y4YeHHE MHOCTPAHHBIX 3aKOHOJATENBHBIX CHUCTEM, TOCYAAapCTBEHHOTO
YCTPOMCTBA, KOHCTUTYLIUIL, KOJEKCOB, FOPUIMIECKUX JOKYMEHTOBY [4, c. 13];

- YMEHHE «XOPOIIO0 OPUEHTHPOBATLCS B TOW 001aCTH 3HAHUSA, K KOTOPOH
OTHOCHTCSl TIEPEBOJMMBIM TeKCT (mpaBoBas cucTeMa BenmkoOpuraHuy,
CIIA, I'epmannu, @paniun, EBponetickoro corosa)» [5, c. 13];

- «3HAKOMCTBO C OCHOBAaMH IIpaBa, OPHEHTAMsl B 0A30BBIX MOHATHAX U
KOHIICTIIIUX, TTyOOKHE TMHTBOCTPAHOBETUCCKIE 3HAHMS [0, ¢. 4];

- «HE TOJBbKO NpodeccHoHANbHOE BIAJAEHHE KaKk MHUHHMYM Hapoi
SI3BIKOB, HO BIIAJICHHE IOPHIMYECKUMH S3BIKAMHM KaK THIIAMH IIPaBOBOTO
cosHaHu [2, c. 243];

- M3y4YEHHUE «IIOJUTHKO-TIPABOBOH KYJBTYPhI OOILECTBA, €0 HICOJIOTHH,
HPaBCTBEHHBIX U PEIMIHO3HO-TyXOBHBIX IEHHOCTEID, KOTOPHIE OTPasKaroTCs
B «IOPHUIMYECKOM NOHATUIHHO-TEPMHIHOJIOTHYIECKON cucteme» [5, c. 31].

Takum oOpazom, crermuduKy IOPHIUYECKOTO IEePeBOAa HEBO3MOXKHO
MIOMBICTIUTE M OCMBICIHTH 0Oe3 OmOpsl Ha JHHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKHE
(baKTOpBI: «IIPH NEpeBOie IOPUANIECKUX TEKCTOB HE CIIeyeT 3a0bIBaTh, YTO
KaXxasg CTpaHa UMEET CBOK IOPUAMYECKYI0 CHCTEMY, COOTBETCTBYIOIIYIO
IOPUANYECKYIO TEPMUHOJIOTHIO U CBOU peanum» [4].

TepMuHONOrN4eckue TPYAHOCTH CTAHOBATCA OJHUM U3 OCHOBHBIX
THUIIOB TPYAHOCTEH B IopHIMYecKOM repeBoje. Heo6xonumo oTMeTnTh, 4To
OOJIBIIMHCTBO M3 HHMX CBSI3aHBl C HpoOJieMaMu Hepeladydl  CyTH
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0603HaYaeMbIX MMH HOHATHI 1paBa, KOTOPHIE OTCYTCTBYIOT B IPaBOBOIL
CHCTEeMe sI3bIKa TIEPEBOIA.

TepmuHOIOTHST TPAaBOBOM Cdepsl OTIMYACTCS OT TEPMHHOCHCTEM
apyrux obmacteii 3HaHWA. MOXHO OTMETHTh 3HAUMTENFHOE BIMSTHHC
JaThIHM Ha (HOPMHPOBAaHHWE HPABOBOM TEPMHHOJOTHH, YTO IPHBEIO K
yTparte CBSI3M MEXAY HOPUIMYECKHM W OOIICIMTEPATypPHBIM S3BIKAMH.
3auMCTBOBaHHBIC W3 JIATBIHU CIOBA CTalM Yy3KOCHeIHanbHbIMH. Kak
OTMEYAIOT HCCICAOBATEH, COXpaHWIoch a0 10% mpsAMBIX TaTHHCKUX
3auMcTBOBaHMi. Hampumep, mens rea, actus reus, ad valorem, habeas
corpus, obiter dictum. Kpome TOro, B COBpEeMEHHOIH OPHUIUYCCKON
TEPMUHOJIOTHH COXPAaHWINCH (paHily3cKuie 3aumcTBoBanus (carte blanche,
droit, autrefois acquit), a Taxxe (paHIy3CKHIl SI3BIK CTal MPOBOIHUKOM
OIOCPENOBAHHBIX JATHHCKUX 3aUMCTBOBAHHM, KOTOpBIE 00O3HAYAIOT
OCHOBHBIE TOHATHSI TMpeleaeHTHOro mpasa (justice, accuse, cause, jury,
plead, heritage, marriage, prison, appeal, felony). ITomumo storo, B
QHIJIOA3BIYHON  FOPHIMYECKOW  TEPMHHOJOTHH  JOBOJBHO  GOJNbLIOE
KOJIMYECTBO TEPMHHOB-UHTEPHALMOHAINU3MOB, MPEKIEC BCErO, TEPMHHBI
IPEeKO-IATUHCKOTO mpoucxokaeHus (doctrine, precedent).

Jlpyroii 0OCOOCHHOCTBIO MOXXHO CUHTaThb TO, YTO B MPAaBOBBIX
TEPMHUHOCHCTEMAaX CO3/aeTcs 0C000e CIMHCTBO JICKCHYCCKHUX CIHUHHII,
ocobasi MX COYEeTAEMOCTh M OCOObIC CBS3HM MEXKIY CIOBaMH. IIpOHCXOIHUT
JubdepeHIraIis MUPOKOro U y3KOro 3HAUCHHUSI CIIOBA B PAMKax JaHHOTO
TEPMHUHOJIIOTHIECKOTO TIOIISL.

IOpuanyeckue TepMUHBI XapaKTEPH3YIOTCS MHOTO3HAYHOCTBIO, @ TAKKE
KOHTEKCTYaJIbHON OOYCIIOBICHHOCTBIO. B TOM Citydae, Korga HpUCYTCTBYeT
HECKOJIBKO SKBUBAJICHTOB IIEPEBO/IA, BAYKHO BBIOMPATh HAOOJIEE aeKBaTHBIN
B KOHKPETHOM Clly4ae BapuaHT [EepeBOJa, YTO HE BCEr/a SIBILIETCS MPOCTON
3a[a4eil n3-3a OTCYTCTBUSI COOTBETCTBHS B TEPMUHOJOTHSIX.

Honyctum, B Takom cioBape kak English-Russian Comprehensive Law
Dictionary BCcTpewaeTcsi OTPOMHOE KOJIHYECTBO CTATEH, MPEIOCTaBIISIOIINX
MHOKECTBO SKBHBAJICHTOB MTEPEBO/IA:

franchise 1. npusmnerus, nsrora; 2. u30HpaTeibHOE MPaBO, MPaBO
rooca; 3. mMyHuimnaaurtet; 4. (paHiinza, KOHTPAKT 00 HCIOJB30BAHUH
¢bupmentoro umenu [7, c. 172].

demand 1. copoc; 2. motpebHOCTB; 3. TpeGoBaHme; 4. 3asBKa, WCK,
NpEeTeH3Ms, 3aKOHHOE MpUTsA3aHue; 5. TpeOOBaTh HM3BUHEHHMIl, YIUIATHI
JI0Jira, HEMEIUICHHOTO OTBeTa; 6. BBI3BIBATH B CYH; 7. NPEIBSBISITH
oUIMANBHYI0 NPETCH3HMI0 Ha HEABMWXKMMOE HMYLIECTBO; 8. TpeOOBaTh,
HyXzaatbes [7, ¢.125].

proof 1. nokasarenbcTBO; 2. JOKa3blBaHWE; 3. LIOTI. PAacCMOTPEHHE
Jienia cyibeit BMECTO cy/1a MpUCSHKHBIX [7, ¢. 299].
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settlement 1.yperynupoBanme; 2. ymiaTta, pacuér; 3. KOJOHH3AIHS,
3aceNieHne, IIOCEIeHUe, CETTIBMEHT; 4. aKT PacHOpsHKCHUS UMYIIECTBOM (B
MOJIB3Y KOTO-JI.), aKT YCTAQHOBJICHHS OBEPUTEIHHOW COOCTBEHHOCTH, aKT
YUPEKIEHU CEMEMHOr0 HKMYIIECTBA; S. aJMUHHUCTpalMs HAacJeACTBa;
6. TMKBUIANINS CIIEITKH, JIMKBUIAIIMOHHBIN TTepHO, pacuéTHbIe 1HH [7, ¢. 336].

OuepenHBIM HE MEHEE HATJBIIHBIM IPUMEPOM BapUaHTHOCTH TEPMUHOB
B pyCCKOﬂSLI‘-IHOﬁ U aHTJI0S3BIYHOM MpaBOBBIX CHUCTEMAX CTAHOBUTCHA
MEPEBOJ PYCCKOI'0 TEPMHUHA KIOPUCTY.

advocate n 1. ScotE law a lawyer who speaks in defense of or in favour
of another person in court.

barrister n especially in England and Wales, a lawyer who has the right
of speaking in the higher courts of law.

solicitor n (especially in England) a lawyer who gives advice, does the
necessary work when property is bought and sold, and speaks especially in
the lower courts of law. In 1992 it was decided that solicitor could also
argue cases in the higher courts, which formerly only BARRISTERS were
able to do.

attorney n AmE a lawyer. Lawyers in the US have to be licensed
(LICENSE) by the state in which they practice, which allows them to
practice in FEDERAL courts, but not necessarily in other states [8].

CrnenoBaTenbHO, pPa3iIU4Md MEXIY BapHaHTAMH PAacCMOTPEHHOIO
TEPMHUHA 3aKIIOYal0TCAd HE TOJIBKO B €T0 NPHUHAIJICKHOCTHU K KOHerTHOﬁ
IIPaBOBOM CHCTEME (B YaCTHOCTH, K CHCTEME aHTJIMHCKOTr0, aMepPUKAaHCKOTO
WM IOTIaHACKOI'O r[paBa), HO U B BBINOJIHACMBIX FOPUCTOM (I)YHKL[I/IHX.

Taxske SAPKAM MIPUMEPOM MOKCET IMOCIYKHUTHh HAJINYINUC B AHTJIOS3BEIYHOM
IOpHZ[PI‘ieCKOﬁ TCPMHUHOJIOTUN HECKOJBbKHUX TEPMUHOB, 0603Ha‘IaIOH.[I/IX
MOHATHE «HCK»: action, complaint, claim, plea, lawsuit. Ho ne Bce u3 Hux
abcomorHbie cuHOHUMBI. Tepmunst Suit, lawsuit, action u plea sBasrorcs
a0CONIOTHRIMH CHHOHMMaMmu. TepMuH complaint sBisercs ayOiIeToM
Tepmuna claim.

Hawnbouee nmonpoOHast ¥ ucuepnbIBaoLias KiacCUpUKalus TpyIHOCTEH,
CBs3aHHBIX C IEPEBOJOM HOPHUIUYCCKHUX TEPMUHOB, MPCJACTABICHA B pa60Te
nuHTBHUCTa, Iopucta [lebopsl [lao. ABTOp BBIACHSET YEThIpEe THUIA
TPYIHOCTEN, BO3HUKAIOLUX TP NIEPEBOJIE TEPMUHOJIOTUHU:

1) npobiiema coaepkaHus TOHATHI TpaBa W mpobiieMa MOUCKa U / WIn
OTCYTCTBHS DKBUBAJICHTOB,

2) HaJIM4ue TEPMHUHOB, CBA3aHHBIX C OIpCACIICHHBIM
3aKOHOAaTCJIbCTBOM U HpaBOBOﬁ CHCTEMOM:

- TCPMHHBI, BbIpaXXaromue Ha3BaHUSA OPUINICCKUX HpO(i)eCCI/Iﬁ
(mammpumep, lawyer, counsel, advocate, attorney, barrister, solicitor);

- TCpMHHBI, HA3bIBAIOINE pPCAIUN Cy,Z[e6HOI>i CHCTEMBI,
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- TEpMHUHBI, OTHOCSIIIUECS K OTACIBHBIM OTPACIIsIM IIPaBa U MPABOBBIM
HHCTUTYTaM.

3) s3BIK mpaBa Kak S3bIK, HCIOJB3YyeMBIH Ui CICHHANBHBIX IIENeH
(;excmka, KoTopas o0yagaeT Kak oOMeyHnoTpeOUTENbHEIM 3HAYCHHEM, TaK
U CHeIHaNbHBIM). B TakoMm cirydqae mepeBOAYMKY HEOOXOIMMO IPaBHIBHO
OTIPENEINTh, B KAKOM 3HAUCHHWH YHOTpeOleHa Ta WM HHAs JICKCHIECKast
emnununa. Hanpumep, offer, consideration, remedy, assignment — nauusie
CIIOBa SIBIISIIOTCSL  OOLIEIMTEPATypHBIMU B aHTJIMMCKOM SI3BIKE, OJHAKO
TaKXke OTHOCSTCSA K TepPMHHAMU KOHTPAKTHOTO IPaBa.

4) IpUCyTCTBIE TEPMHUHOIOTHYECKUX TPYIHOCTEH, KOTOPbIC OOBICHSIIOTCS
HEUYETKOCTBIO M HEONPEIeTICHHOCTBIO 3HAYEHUH Psifia TEPMHUHOB.

B o0wmiel cioXHOCTH, CTpaTerus mnepeBoja IOPUANYECKHX TEPMHHOB
MOXET OBITh CIICAYIOIIEH:

1) mpexne Bcero, HEOOXOAWMO ONPENENUTH 3HAYCHHE HCXOTHOTO
TEPMHUHA B A3bIKE HCTOUHHKE;

2) mocie CpaBHEHHs [BYX CHCTEM IIpaBa, HEOOXOOMMO IOH0OpaTh B
MIEPEBOAAIIEM SI3BIKE TEPMHH C AHAJIOTHYHBIM COJCp)KaHHEM (TO €CTbh
SKBHUBAJICHT);

3) ecnM NOAXOZSLIETO 3KBHBAlIEHTa HE CYLIECTBYET, TO CIEIyeT
UCIIONIb30BaTh OJMH M3 CIEAYIOIMX CHOCO0OB: YMOTPEOUTH HCXOIHBIN
TEPMHUH B TPAHCKPHUIIMKM WJIM IyT€M TPAHCIUTEPALUH, IIyTeM
nepedpasupoBaHusd, JTUOO CO3JaHUS HEOJOTU3Ma, €CIM HEoOXOIUMO, ¢
00bsICHEHHEM, JTHOO IPUOETHYTh K KaIbKUPOBAHUIO.

Taxkum 00pa3oM, B CBSI3M ¢ YCKOPEHHEM IIPOLIECCOB INI00AM3auK Beei
MHPOBOH SKOHOMHMKHM M Pa3BUTHEM MHUPOBOH MEXAYHApOJHOW MPaBOBOM
CHCTEMBI, TEKCTBI IIPAaBOBON TEMaTHKH HEOOXOJMMO INEPEBOANTH C YIETOM
BCEX HANMOHAIBHBIX M KYJbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH S3bIKa MepeBOAa.
VYuuTeiBasg TO, YTO AONYIICHHBIC NPH TEPEBOJE JaKe HE3HaYMTENbHbBIE
ONEYaTKH WM OMIMOKM MOTYT MpPUBECTH K HENONpPAaBUMBIM M JlaXe
KaTaCTpO(pUYECKUM IMOCHEICTBUSAM, OT IIePEeBOJAYMKA TaKUX TEKCTOB
TpeOyeTcsi Ha COBPEMEHHOM 3Tale BBICOKas TOYHOCTh, aKKypaTHOCTb H
3HaHHE MHOTHX HIOAHCOB NEPEBOA IOPUINUECKUX TEPMUHOB.
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IlepeBoa TepPMHMHOJIOIMY ATOMHOM IHEPreTUKH:
B3aHMOCBSI3b CTPYKTYPhI TEPMHHA M crioco0a nmepesoaa

The article focuses on the terminology of the semantic domain “Nuclear
Energy” in the aspect of translation. The authors consider interconnection
between the structure of a term and the technique applied while translating
it. All the structural models of the terms under study are described. As a
result of the research, it is found out that the choice of translation technique
depends on the number of structural components in the term. One-word
terms are translated by means of explanatory modulation, lexical or
semantic calque, or equivalence, the first one being the most productive
way. The most productive method of translating terminological phrases is
equivalence.

Keywords: nuclear energy, term system, term, terminological phrase,
translation technique

IIpakTudeckne MOTPEOHOCTH, OOYCIIOBICHHBIE >KH3HEAEATEIBHOCTHIO
4eJI0BeKa, HEPEAKO OOYCIIOBIMBAIOT COLHUAIBHBIA 3aKa3 Ha pa3paboTKy
TePMHHOCHUCTEMBI  OIpeleNieHHOl  mpeaMmeTHoW — obmactm.  Takas
norpedHocTh nmMeercs B Pecriyonuke benapycs, rie, kak U3BECTHO, BEAETCS
CTPOMTENBCTBO aTOMHOM 3JIEKTPOCTaHIMM Hefaneko oT r. Octposen. s
obecrieueHHsl yCIIEIIHOTO Ppa3BUTHSL SAEPHBIX HcciienoBanuii B PH
HEOOXOAMM B3aWMHBIH OOMEH OIBITOM C 3apyOeXHBIMH CHEIHaNCTaMH, a
JUIL  3TOTO TpeOyeTcss XOpoUIo U3Y4YeHHas U CTPYKTYypHpOBaHHas
TEPMHUHOJIOTHSl aTOMHOH (SII€PHON) SHEPTEeTHKH.
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